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AHomauisa. Cmamms npucesiyeHa meopemuyHUM | pakmu4YHUM numaHHsIM ¢ghop-
My8aHHS1 MpogheciliHo20 iIHmenekmy MmaubymHix nepeknadadie. @eHomMeH «npogecitiHut
IHmenekm rnepeknaday4ya» po327190aembCs K e/IeMeHM cucmeMu KO2HIMUBHUX HagUYoK 3
8/1aCHOI0 CMPYKMYypor. IHmenekm fnoOuUHU — ue rcuxidyHud npouyec, skul 3a mooesnnto [1.
lingopda mnymadyumscsi ik 30amHicmb 06pobrisimu iHghopmauiro. lNpogpecitiHul iHMe-
niekm rnepeknadadya SUKOHYE POJsib rpouecopa, 00 OCHOBHUX (OYHKUil 5IKo20 8X00smb
criputiMaHHs1, OCMUcCrIeHHs1 ma 0esepbarnizauisi 8XiOHO020 No8i0OMIIeHHS OUCKYPCY Ha OCHO8I
rcuxogisionoaiyHux MexaHiamie iHmesiekmyarbHOI KoOMrnemeHuii: nam’ame, yeaza, ysea,
ocmucieHHs. 3acobom ¢hopmMyeaHHs1 ornucaHoi KOaHimuUueHoI Hagu4YKu Hamu obpaHo iHmep-
npemamueHy meopito nepeknady. Lia modenb nepeknadaybKoi QisribHOCMIi OpieHmMoeaHa
Ha riepexid MiXX 0OHOMOBHUMU KOMYHIKauiamu ma rnepedaydy 3adymy 8uxiOHo20 rnogioom-
JIEHHS, @ HEe 3Ha4YeHb MOBHUX OOUHUUbL. Takul nidxid, Ha Hawy OyMKY, SKHaukpauwe irnocm-
PYE IHMEHUito MOHAMmMs repeknady 3 Mo8U Ha Moy (y HawoMy 8urnadKy — 3 CEHCY Ha CeHC)
i 8i0pi3HsIE li020 8I0 yCMAaHOBOK, MPOMuUcaHux y rnpozpamax Ons MawuHHO20 rnepeknady.
Onepaujii, wo ix 8UKOHYE iHMesnekm rnepeknadaya, - cripuliMaHHsi, OCMUCIIeHHS, 06pobka
ma pOo3yMIHHS — QOPMYHOMbCS 3@ HaWOoK opeaHilauitiHo-0udakmu4YHOK MOOEsso Ha 00-
nepeknadaubKkomy emari — rnepiod, Kosiu nepeknadady sucmyrae y posi akmugHo20 4u-
mavya. Y yel momeHm 8i0bysaembCs rCUX0/102I4HHO-MEHMarbHa rnid2aomoeka nepeknadaya
00 pesepbariizauii, MopodKeHHs HO8020 MeKcmy-OUCKYpPCy Ha OCHO8I (hopMasibHUX efleMe-
HMig iHwWoi mosu. [Mpodykmom iHmesnekmyarbHOi 06p0bKuU 8UXIOHO20 8UCITOBITHOBHHS repe-
KnadayeM Mae cmamu MUC/UHHE8a CcybcmaHuis, cymHicmb SKOI nidnsgeamume 32000M
mpaHckodyeaHHH. 30iliCHeHHSI orucaHo20 emarly nepeknady € hyHKUier npoghecitiHo20
IHmernekmy riepeknadaya.

Knroyoei cnosa: rnipoghecitiHul iHMesieKkm, Ko2HimueHi Hagu4Ku, iHmersiekmyaribHa
KoMmrnemeHuisi, MatibymHi nepekrnadayi, iHmepripemamugHa meopis rnepekady.

AxtyanbHicTtb (Introduction). Ha- OCHOBI JOBroTpuBanol akTyanbHOCTI BUAi-
rasibHiCTb HawWoro AOCHIKEHHSA BWUKNK- neHol npobrnemaTtuku Mm OOXOOUMO BU-
KaHa KinnibkoMa YMHHUKaMW: no-nepLue, He- CHOBKY MpO HeaoCTaTHIO eMEKTUBHICTb
MOXIMBICTIO BMBEAEHHS Mi4rOTOBKU Man- HasBHUX MeAaroriYyHo-AMAaKTUYHUX 3aco-
OyTHIX NnepeknagayiB Ha AKICHO HOBUI pi- 6iB 3ab6e3neyYeHHs HanNexHoro piBHS Nigro-
BEHb 32 JOMNOMOrOK yCcTasneHoi Ta 3acTa- TOBKW cnewianicTtisa obpaHoi Hamu ranysi.
pinoi nNiHrBiCTUYHOI MoAeni nepeknagy, Tomy Halla rinoTesa nonsarae y MoXxnmBo-
nputamanHol y XXI| cT. MalmMHHOMY nepe- CTi NigBULLIEHHS OCBITHLOTO PiBHSA ManbyT-
Knagy; no-gpyre, CydacCHUMW TeHOeHLUi- HiX NepeknagadiB 3a yMOBU [LOMOBHEHHS
MW BITYM3HAHOI OCBITM 00 iHTerpauii B cknagy npogecinHoi KOMNETEHTHOCTI HO-
OCBITHIN NPOCTIP MPOrpPEeCUBHUX AepKaB BMM KOMIMOHEHTOM i3 HAOOpy KOrHITUBHUX
CBITY; i NO-TpeTE, OCTaTOYHOK HEPO3B'si3a- HaBUYOK — «NPOMECINHUIN IHTENEKT nepek-
HICTHO NMUTaAHHA WOA0 KOMMNOHEHTHOI CTPY- nagaday.

KTypU NpogecinHoi KOMNETEHTHOCTI nepe- AHani3 octaHHiX gocnigxXeHb Ta
Knagada Ta 3acobiB ii bopmyBaHHsA. Ha ny6nikauin  (Analysis of recent
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researches and publications). Petenb-
HWUIM aHani3 BiTYN3HSAHOI Ta 3apybikHOT doa-
XOBOI niTepaTyp AOBOAUTL HEepPiBHOMIp-
HICTb Yy OOCHIOKEeHHI negaroriyHo-guaak-
TUYHUX acnekTiB NigroToBKM ManbyTHiX
nepeknagadis. Ak BiJOMO, B OCBITHbOMY
npocTopi gie €Bponencbka Marictepcbka
nporpama y ranysi nepeknagy (CKopo4eHo
EMT), ska npeseHTye CniflbHUA MPOEKT
MK €BpPOMENCHLKOKD KOMICIEWD Ta 3akna-
AaMn BULLIOT OCBITWU, MOKMUKaHUA peryns-
PHO YOOCKOHaniBaTW  KOMMETEHTHICHY
CKnagoBy npodecivHOl NigroToBKKn cnewi-
anicTis [12]. B ogHin 3 Takux nporpam Bxe
3ragyBarnacb JocnigKyBaHa Hamu iHTene-
KTyanbHa komneTeHuis [7]. NMoHATTS iHTe-
neKkTyanbHOI KoMMeTeHuil ManbyTHix ne-
peknagadiB ik KOMMNOHEHTa nepeknagawb-
KO KOMMETEHTHOCTI He MpOWMLIOB no3a
yBarow i BiTYM3HAHUX JocnigHuKIB [2]. Ak
MU 6a4nMo, 3ragaHui KOMMNOHEHT npode-
CiMHOI rOTOBHOCTI Nnepeknagada 3a noHas
AecATb POKIB NiCrisi MOro BUABIIEHHSA He Ai-
CTaB HamneXHoro HaykoBoro onucy. He no-
Tpanunun y Koro HaykoBWUX iHTepeciB JoC-
nigHWKIB i 3acobu opMyBaHHSA IHTENEKTY-
anbHOI CKNagoBoi NpodhecinHoi KomneTe-
HTHOCTI MamnOyTHiX nepeknagadvis. 3cys
aKkueHTiB Big4 popMyBaHHA OCOBUCTICHUX
NCUXIYHNX XapaKTepUCTUK cneuianicta go
YOOCKOHANEeHHs MOoro iHCTpyMeHTanbHol
KomneTeHUil (BoNoAiHHA KOMYHiKaUuinHUMmn
TEXHOSTOrAMIN) MNOSICHIETBLCA, Ha HaLly Oy-
MKy, IHTeHCudikauieto iHomaTmsauili Ta
umdposisauii NoaCbKOT XUTTEQIANBHOCTI.
«Y UbOMY KOHTEKCTi Big4yTHOro BNIMBY
3a3Hae came npodpecinHa AisnbHICTb ne-
peknagadviB [...]. lligroToBKa BiANOBIgHMX
doaxisUiB Ans 30iNCHEHHS TaKol AisifIbHOCTI
BMMarae OBOJIOAIHHA HUMWU UinMMm Habo-
POM KOMMETEHTHOCTEN — Bi4 TpaauUINHOI
MOBHOI O HOBITHbLOI iH(bopMaLinHo» [8,
cT. 7].

Llogo iHTepnpeTaTuBHOro nigxoay
A0 nepeknagy, To nepudepinHicTb Liel Te-
opil y npoueci NiAroToBkM nepeknagadis y
BiTYM3HAHNUX 3BO MoOXe nosicHoBaTuUCS,
K MU ragaemo, HagMipHUM 3aXOMfeHHSM
NIHrBICTUYHOIO MOJENso nepeknagy, ska
nepeBaXXHO I'PYHTYETbLCS Ha MOBHO-CTUNI-

CTUYHUX  MepeTBOPEHHAX-NepeKkoayBaH-
HAX BWUXIQHOrO TEKCTY Ha PIBHI 3HaKy Ta
dopmaribHUX CTPYKTYp. IHTepnpeTaTuBHa
X Moenb nepeknagy nviwe ctaTUcTU4HO
BXOOUTb Y HaBYanbHi nporpamn 3 BU-
BYEHHA Teopil nepeknagy Ta NoBepXOBO
3raflyetbCs cepep nepenikis iHWux moae-
newn nepeknaay [1, 5].

[na BU3HAYeHHS] OCHOBHUX MOHATb
iHTepnpeTaTMBHOro nigxo4y 4O nigroto-
BKM NpodecinHnX nepekragadvis Mu 3sep-
Hynuca go nepwomxkepen [21] Ta rpyHTO-
BHMX MNpaub 3apybixHux gocnigHukis [11,
15,17, 18, 19, 20].

MeTa (Purpose). Ha ocHoBi onuca-
HUX HWXYe MeTodiB MW MOCTaBunu 3a
MeTy O6rpyHTyBaTW Ta AOBECTM OOUiSb-
HICTb eKcnepuMeHTarnbHOI NnepeBipku Bu-
CYHYTOI rinoTean npo HeobXiagHICTb Ta Mo-
XIMMBICTb MiABULLIEHHS IHTENEKTYyanbHOro
piBHS ManbyTHiX nepeknagadiB Ta yaoCKo-
HaneHHs IXHiIX NpPodecCinHO MisHaBanbHNX
npoueciB Ha OCHOBI BUKOPUCTaHHS iHTepn-
peTaTMBHOIo Nigxoay nig Yyac BUKagaHHs
haxoBmX OUCLMMIIH.

Metoan (Methods). BucyHyty
METY MW MNfIaHYeEMO AOCArTU Ha OCHOBI
aHanisy cneuianbHOl HayKoBoOl niTepa-
TYypW, CrnocTepexeHb 3a HaB4YanbHUM Npo-
LecoM Ta NpPodeCinHOK AiSnbHICTIO nepe-
Knagadie, NPOMKHUX eMMipu4yHNX OaHuX,
OTPMMaHUX Ha OCHOBI BUKMadaHHA Mpak-
TUYHOrO KypcCy 3 nepeknagy, Ta CUHTe3sy 3i-
OpaHoro martepiany.

PesynbTtatu (Results). Ak Bigomo,
«npegMeToM rnepekrnagy € CMUCIIOBUMA
3MicT MoBneHHs» [9, cT.44]. «OTtxe,
CTPOro  Kaxyyu, nepekrnagalTbCa He
CIoBa, a Ti MOHATTSA | CYAXKEHHS, AKi BUCHO-
BMNIOKOTLCS 3a IX JONOMOro0, He TEKCTH, a
Ti AYMKU | MipKyBaHHS, WO B HUX Mic-
TATbCA. 3BiACK BUNMMBAE, LLIO MOBHWI Ne-
peknag noTpibHO BBaXkaT He 0cobnnBNM
BMOOM MOBJEHHEBOI AiSANbHOCTI NOANHWN,
a ocobnuenmM po3ymoBuM npoLecom» [3,
cTt. 199].

BigtTak BubiIp iHTepnpeTaTUBHOIO
nigxody nig yac oopmyBaHHA npodecin-
HOro iHTenekTy ManbyTHiX nepeknagadvis
NPOANKTOBaHMM AeLWo BiAMIHHUM Big, iH-
LWMX MoAenen nornsgaoM Ha nepeknag,
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npoLec siKkoro 3a 06paHoto Teopieto cnupa-
€TbCS1 HA BiATBOPEHHA CMUCIIOBOI iHTEHLT
BMXiOHOrO AMCKYypcy i nepepbayvae BUKO-
PUCTaHHA TakMX IHTENeKTyanbHUX npole-
aHania3, obpobka, po3yMiHHA Ta nepekoay-
BaHHA.

Ana BU3HA4YeHHS OCHOBHWUX MPWH-
uuMniB iHTEpNpeTaTMBHOI Teopil Nepeknagy
pO3rnAHEMO TeOpeTUYHi pedonekcil Bna-
CHe po3pobHMLb Liel mogeni CMUCNOBOro
nepekogyBaHHA OUCKYPCY 3 OAHIEI MOBU
iHwoto [21].

Mepw 3a BCce, 3BepHEMO yBary Ha
Ha3By MoHorpadil [. CeneckoBud Ta
M. Ilepepep, £Kka 3HameHyBana Hapo-
PKEHHS anbTepHaTUBHOI Moaesni nepek-
nagy, - «Pédagogie raisonnée de
linterprétation». Ockinbkun KHWra Hikonm
He nepeknaganacb YKpailHCbKOK MOBOIO,
TO nicnga peTenbHOro 1l BUBYEHHS MU Ha-
BaXXMMOCb 3arnpornoHyBaTn CBiM BIiANOBIA-
HUK: «HaB4YaHHs CMMUCRIOBOro nepek-
nagy», nepefasLn NOHATTA «pédagogiey
CUHEKOOX0oK «Has4aHHs». Taka Ha3Ba, Ha
HaLly YMKY, HanBMpasHille xapakrepusy-
BaTUMe npouec nepeknagy, sK QisnbHiCTb
Ha piBHI MeHTanbHUX onepauin. Hesunaa-
KOBO BUKIaZ iHTepnpeTaTUBHOI Teopil ne-
peknaay y 1. Ceneckosu4 ta M. Jlegepep
NOYMHAETLCA 3 pPO3giny, MNPUCBAYEHOrO
POpMYBaAHHIO TaKMX iIHTENeKTyanbHUX 34i-
OHOCTEeN, 9K CNpUMMaHHS Ta aHarsni3 3MicTy
BUXIQHOrO OMCKYPCY, a He, CKaximo, nopi-
BHANbHIN Tunonorii moB. [Npouec nepek-
napgy, 3a po3pobHMUSMU, HE 3anexuTb Bif
MOBHOI NMapu i OXONIE TPU YHiBepcanbHi
eTanu: po3yMiHHA ceHcy, noro gesepbani-
3aUil0 Ta PEKOHCTPYKLUito 3acobamu Muc-
NMNHHEBUX 3pas3kiB Ta MapkepiB iHWOI
MOBM.

OTxe, y 3aranbHUX pucax iHTepn-
peTtaTMBHUK Nigxia BiOPI3HAETLCA Big, iH-
WnX TpaguuinHuX Modenen nepeknagy
CBOIM KynbTOM Mepen no3amMoBHOW, abo
eKCTPaniHrBiCTU4YHOW, cdeporo AisrbHo-
CTi Nnepeknagada, skuin nparHe nepegaTtu
He MOBHi 3aCO0M BUPaXXEHHS, a CMUCOoBE
HaNOBHEHHSA ANCKYypCY. Y 3B’A3KY 3 iHTepn-
peTaTMBHOK TEOPIE MOBa Mae npo auc-
KYypC K BUPA3HUWK YHiKarbHOro CEHCy, a He

TeKCT 9K Habip ycTaneHux Ta NOBTOPOBa-
HUX MOBHUX 3HaKiB.

Mwu norog)xyemocsi 3 HiMeLbKkuM 0-
cnigHnkom . [JtoKOM WOA0 MHOXWHHOCTI
NPOMECINHOro IHTENEeKTY: eMOUinHuK, Bi-
TanbHUK, TBOpYMIA Towo [12]. Mowyku iH-
TenekTy, skun 6um B3AB Ha cebe yHKLito
NPOodeCINHOro LWOoAO AiSNbHOCTI nepekna-
Aaya npMBenu Hac Ao Teopii MHOXUHHOCTI
iHTenekty [. MapgHepa [14]. «JliHrBicTNY-
HWW IHTENEeKT — 34aTHICTb aHani3yBaTu iH-
doopmaLiito Ta CTBOPOBATU HOBUIM MPOOYKT
Ha OCHOBi yCHOro abo MMCbMOBOrO MOB-
nexua» [10, cT. 488].

70yndrome iHTENekKkT, 3a Hawum
yMOBMBOAOM, 3abe3nevye acouiaTUBHICTb
MUCIEHHS, 3OaTHICTb MoGinizyBaTn Has-
BHi 3HaHHA Ta ocobucTe CTaBNeHHSa 4O No-
3uuii aBTopa (KOTHITUBHUW KOHTEKCT 3a
. CeneckoBwny) [21, cT. 32].

Ockinbkn nNpogecinHUN  iHTENeKT
cneuianicta 0yab-skoi ranysi CTPYKTypy-
€TbCHA Ha OCHOBI 3aranbHOro iHTENEeKTY, TO
ONs BUAINEeHHA napamMmeTpis NpodecCinHoro
IHTenekTy nepeknagaya mu Bigibpanu
OAHY 3 KNacU4HWUX Teopin iHTenekTy, a
came TpPbOXBUMIPHY KybiyHy Mopaenb
k. MNndgoppa [16]. Ans cknagaHHs KOH-
oirypauii npodecinHOro iHTENEeKTY nepek-
nagaya My CKopuctanucst KOMMnoHeHTamu
onepauiHoro BuMmipy: Cognition (ni-
3HaHHs), Memory (nam’sitb), Evaluation
(ouinka), Divergent Production (guBepreH-
uist), Convergent Production (koHBepres-
uist). Haw BubBip BMNaB came Ha UK MO-
Aernb, OCKifbKW, 3 HAWOro nornsay, BoHa
HanWTOYHiWe Bigobpaxae MNCUXONOrYHUN
acnekT npouecy nepeknagy. Hani cnupa-
IOUYNCb Ha MPUMHATE Y BITYU3HSAHIN HAyKO-
Bi AyMUi BU3HA4YEeHHS NPOECiNHOro iHTe-
NeKTY sk «060B’sI3KOBOT HAasiBHOCTI Npode-
CINHMX TEOPETUYHUX Ta MPaKTUYHUX 3HAHb
i BMiHb, PO3yMOBUX 34i6HOCTEN, BMIiHHS
LWBMAKO BUpILIYBaTU CKIagHi NpodecinHi
3aBAaHHs Ta 34aTHOCTI 0COBUCTOCTI OTpuK-
MyBaTW iHTenekTyarnbHe 3a[OBOSIEHHS,
LIHHOCTI Ni3HaHHSA, PO3BUMHYTUX PO3YMO-
BUX YMiHb Ta NpodecCiHO-30PiEHTOBaHUX
3HaHb» [4, CT.63], M1 3anponoHyBanu
Take BU3HAYEHHSA MOHATTA «NpodeCinHnn
IHTENEKT nepeknagaya»: ue KOrHiTMBHUN
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npouec, KM Mae Ha MeTi 3abeaneuntn
cnpurmaHHsa iHdopmadii, 11 aHanis, 3a-
nam’siTOByBaHHs, YTPUMaHHA Yy (POKYCi
yBarn, 6aratoBeKTOpHe OCMUCIEHHS, Bif-
AiNEeHHs CyTTEBOrO Bi4 APYropsiaHoro, ys-
BNEHHS NOBIOOMNEHHS Yy BUrNA4i abcTpak-
THOI CyTi, BiNbHOI Big crnosecHoi o6ono-
HKW, CMWUCNOBE NPOrHO3yBaHHsA, niadip
TBOPYMX CNocoBiB po3B’A3aHHs nNpobrem
Ta mobGinisauito po3ymoBoi 06pobku aa-
HuX. [NopiBHIOKYM 3 onepaTUBHUM BUMI-
pom KybBiuHOT mogeni Nndopaa, mn Buo-
KpeMItoeEMO OCHOBHI CknagoBi npodecin-
HOro iHTenekTy nepeknagada: OCMMC-
neHHa guckypcy (Cognition), 3anam’sato-
BYyBaHHS iHpopMmaUii 4ns i noganbLuoi 06-
pobkn (Memory), BUpOBneHHs pi3HUX Ba-
piaHTiB po3B’A3aHHA npobnemun (Divergent
Product), anani3 BapiaHTis (Evaluation) Ta
BinGip opgHoro piweHHa (Convergent
product).

CrtparTerii MMCneHHsa nepeknagava,
AKi 3a06e3MeyvyTbCA, K MU Lie BU3HaYUK,
KOMMOHEeHTaMn Moro nNpodecinHoro iHTe-
nekTy, 36iraloTbCA 3 OCHOBHUMMK eTanamu
npouecy nepeknagy 3a iHTepnpeTaTus-
HOK Teopi€eto, a BigTak MOXYTb Heto dop-
MyBaTMCS.

Ak MEeTOANYHUI KOMMMEKC Mpo-
NOHYKOTb PO3POOHULI IHTEpnpeTaTUBHOI
Teopil nepeknagy Ans opMyBaHHSA BU-
Le3a3Ha4YeHnxX HaBUYoK NPOMECINHOrO iH-
TenekTy nepeknagada?

OaHuMm i3 NpoBigHMX NPUOMIB HaB-
YaHHA nepeknagy iHTeprnpeTaTuBICTKU
BBaXalOTb aKTMBHE YNTaHHSA, 3a AOMOMO-
rol sikoro MambyTHi nepeknagadi HaBYa-
I0OTbCA CMWCIIOBOrO aHanisy guckypcy.
Take 4YnTaHHA OXONISIE PO3YMIiHHS, aHa-
ni3, 06roBopeHHs Ta nepedopmMyrtoBaHHA
3MICTy Y NPUPOAHY ANs MOBW nepeknagy
dopmy. «Tak, ycHi nepeknagadi, Lo HaB-
vyaloTbCca 3a metoaukor [. CeneckoBuy
(«Teopia ceHcy»), Ha neplioMmy KypcCi He
nepeknagatwTb, a nuwe nepekasyTtb Te-
KCTu» [6, cT. 125]. Takmn nigxio mae 3a
MEeTy opraHidyBaTu AONsi CTYAEHTIB CBOro
poay iHTenekTyanbHy FiMHacTuKy, TOGTO
HaBYMTU CTYOEHTIB NEBHUX MUCIMHHEBUX
pednekcin, Wo CNpusTb 3HAXOOKEHHIO
ageKkBaTHUX pillEHb.

[na HaByaHHA gesepbanisadii cTy-
AeHTaM MNpPOMNOHYETLCA MicNA O03HaNoOM-
NEeHHs 3 TEeKCTOM opwuriHany po3pobutu
PiAHOK MOBOK MnaH 3MIiCTy Ta npeacra-
BUTM CEHC [OUCKYpCY Yy pe3toMOBaHIN
dopmi. Take BUYNEHOBYBAaHHA OCHOBHOIO
Ta BigAineHHs Woro Big ApyropsagHoro
dopmye abCTpakTHE MUCIIEHHS, WO € OA-
Hi€0 3 YHKLIN IHTENEKTY.

Takun nigxig 0O HaBYaHHA nepe-
Knagy CnupaeTbCAa Ha PO3BUTOK Yy CTy-
OEHTIB HABMYOK BUITYYEHHS CEHCYy Ta po-
3yMiHHS iHopMmauii. OcMmucneHHs, po-
3yMiHHS, oUiHKa Ta B1bip BapiaHTy anga po-
3B'd3aHHA nNpobnemMu — OCHOBHI QOYHKUT
NpodecinHOro iHTENEKTy cneuianicta. 3a-
nopyka agekBaTHOro rnepeknagy — 3po-
3ymiTh 3micT (intellego «po3ymitny), a He
obpaTu TpaHchopmauito abo ekBiBaneHT.

Takum YMHOM, OPMYBaHHSA KOMIMO-
HEeHTIB NPOMeCiNHOro IHTENEKTY nepekna-
Aadva BiobyBaeTbCca Ha gonepeknagaub-
KoMy eTani i nepegbayae 3acTocyBaHHS
MEeTOAMKN PO3YMIHHSI TEKCTY.

BucHoBku i nepcneKkTuBum
(Discussion). OTxe, AKWO MW NoguBU-
MOCSl Ha TpaguuinHi NIHrBICTUYHI Moaeni
nepeknagy, TO He BaXKO MOMITUTK, WO
BOHW OpIEHTOBAHI NepeBaxHO Ha nepe-
Aadvy 30BHILUHBOT 060STOHKM TEKCTY SIK HO-
Cisl ceHCy BUCROBMOBaAHHA. Takun nigxig
BUMarae Big nepeknagadva nepegycim po-
3BWHYTOI MOBHOI KOMMNETEHLiT Ta KomneTe-
HUiT nepeHocy. lMpouec nepeknagy 3a iH-
TepnpeTaTMBHOK TEOpIiE nonsrae y ne-
pefadvi BHYTPIWHbLOI CYTi AUCKYpPCY Ha
LUKOAY KOHCTPYKTMBHUM efnemMeHTaM, Lo
BUMarae Bif nepeknagadya cpopMmoBaHOro
NPOdECINHOIrO IHTEeNeKTy — 34aTHOCTI
LWBMAKO 0bpobnaTh iHdopMauilo Ha oc-
HOBI Pi3HOBIYHOCTI NOrNsAiB, WMPOTH iHTe-
peciB, BCEBIYHOT HaA4MTaAHOCTI, BMCOKOI
epyauuii.

Hapgani nnaHyeTbca po3pobka me-
TOANYHNX pPEeKOMeHOauin 0O BUMKOHaHHS
BMpaB 3 nepeknaay 3a iHTepnpeTaTUBHUM
niaxoaoMm, sikui nepegbdbadatnme posLuun-
PEeHHSI NPeAMETHOI KOMMETEHLIT 5K O4HOro
3 6a30BMX enemMeHTIB NpodecinHOro iHTe-
nekTy ManbyTHiX nepeknagadvis.
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THE INTERPRETATIVE APPROACH AS A PLATFORM FOR FORMING WOULD-BE
TRANSLATORS’ PROFESSIONAL INTELLIGENCE
Volodymyr TIMOFEEV

Abstract. The article deals with theoretical and practical issues of forming would-be
translators and interpreters’ professional intelligence. The concept of a translator’s
professional intelligence is regarded as a structured element of cognitive skills. A person’s
intelligence is a mental process interpreted by P. Guilford as an ability of processing
information. A translator’s professional intelligence uses mental and physiological devices
such as memory, attention, imagination, reflection etc. And functions as a processor
responsible for perceiving, comprehending and deverbalizing a source message. To form
the above cognitive skill we have selected the interoretative theory of translation pioneered
by French scholars D. Seleskovicz and M. Lederer. This model involves a transition
between two one-language communication acts and rendering the sense of the source
message without focusing on its linguistic form. We believe that this approach is the best to
demonstrate the concept of translation between languages (senses) and alienates it from
instructions put into translation machines. Our organizational and didactic model is to use
a pre-translation stage to form the operations performed by a translator’s professional
intelligence (perception, comprehension, procession, and understanding). It is the period of
time when a translator is focused on reading and analyzing actively the source message
and preparing for generating a new text in a different language. The intellectual processing
of the source discourse is due to produce a mental substance to be transcoded and
reverbalized. That is what a translator’s professional intelligence is all about.

Key words: professional intelligence, cognitive skills, intellectual competence,
would-be translators and interpreters, interpretative theory of translation.
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